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Locâtıvus (Bulunma) Hâli, 


Bulunma ve Hareket Bildiren İfadelerde Kent, Kasaba ve Küçük Ada İsimleri 


Latincenin yeni şekillendiği erken dönemlerde, belirli bir mekânda (bazen de 
zamanda) bulunmayı ifade etmek için, /ocâftivus olarak anılan! ayrı bir hâlin 
kullanıldığı bilinmektedir. Zamanla işlevi ablâtıvus hâline aktarılarak terkedilen 
locâtıvus hâli domus, humus (2. grup), rüs (3. grup) gibi birkaç cins isminde, kent, 
kasaba ve tek kentli küçük ada isimlerinde korunmuştur. Sadece tekili bulunan 
locâtıvus, 1. ve 2. grup isimlerde genetivus (domi, humı, Römae gibi), 3. grupta ise 
datıvus (rüri, Carthâgini gibi?) ile ortak biçime sahiptir. Kent, kasaba veya küçük ada 
isimleri çoğulsa bulunma /ocâtivus yerine ablâtıvus plürâlis ile ifade edilir (Athenis, 
Delphis gibi). Klasik Latincede bu birkaç cins ismine ve tekil ya da çoğul olsun, kent, 
kasaba ve küçük ada isimlerine, sadece bulunma değil, yönelme ve ayrılma belirtirken 
de genellikle edat (praepositio) getirilmez; yönelme için doğrudan accüsâtıvus 


(directiönis), ayrılma içinse ablâtıvus (söparâtionis) kullanılır. 


I Modern filologların /ocâtivus terimiyle tanımladığı, Proto-Hint-Avrupa kökenli bu hâl geç antik çağ gramer yazarlarında genellikle 
adverbium loci (mekân zartı) olarak geçer. 

2 Üçüncü gruptan rüs, rüris (n.) ve yine bu gruptan kent, kasaba ve küçük ada isimleri için /ocâtivus'un yerine bazen, antik gramercilerin 
yedinci hâl (septimus câsus) dediği, bulunma bildiren, edatsız ablâtivus yapısının (ablâtivus loci) da kullanıldığı görülür. Örneğin, rüri 


yerine rüre ve Carthâgini yerine Carthögine. Bu edatsız ablâtivus kullanımı bulunma da ayrılma da bildirebilir, hangisi olduğu bağlamdan i 
anlaşılır. 
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gez ve Hareket Bildiren İfadelerde Kent, Kasaba ve Küçük Ada İsimleriyle İlgili Örnekler 


KLASİK LATİNCEDE TERCİH EDİLEN KULLANIM | YANLIŞ SAYILAN KULLANIM | 


Puer domum bat. “Oğlan eve gidiyordu.” 
acc. (Yönelme belirtirken, /oc. hâli bulunan cins isimlerine edat getirilmez.) 
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Puer ad domum ıbat. 


Mılites Romam veniunt. “Askerler Roma'ya geliyorlar.” 
acc. 5S. (Yönelme belirtirken kent isimlerine edat getirilmez.) 
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Delphos ıIbam. “Delphoi'a gidiyordum.” 


acc. pl. (Yönelme belirtirken kent isimlerine edat getirilmez.) 


Puer domi manebit. “Oğlan evde kalacak.” Puer in domö manöbit. 
loc. (2. grup isimlerde gen. s. biçimiyle ortaktır.) Puer domoö maneöbit. 
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Cicero Romae vivebat. “Cicero Roma'da yaşıyordu.” 
loc. (1. grup isimlerde gen. s. biçimiyle ortaktır.) 


Liberi rüriludunt. “Çocuklar kırda oynuyor” 
loc. (3. grup isimlerde dat. s. biçimiyle ortaktır.) 
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Hannibal Carthâginı erat. “Hannibal Kartaca'daydı ” 
loc. (3. grup isimlerde dat. s. biçimiyle ortaktır.) 


Athenis philosophiam discimus. “Atina'da felsefe öğreniyoruz.” 
abi. pl. (Bulunma belirtirken kent isimlerine edat getirilmez.) p 


Puer domo decedit. “Oğlan evden ayrılıyor” 
abi. (Ayrılma belirtirken, /oc. hâli bulunan cins isimlerine edat getirilmez.) 


Cras Tarento decedemus. “Yarın Tarentum'dan ayrılacağız.” 
abi. s. (Ayrılma belirtirken kent isimlerine edat getirilmez.) i 
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Plato Cumıs decedit. “Platon Cumae'dan ayrılıyor.” 
abi. pl. (Ayrılma belirtirken kent isimlerine edat getirilmez.) 


“Bulunma ve Hareket Bildiren ifadelerde 
Locâtivus Hâli Olmayan Cins İsimler, Ülke, Eyalet ve Büyük Ala ri 


Legio in Italiam venit. “Lejyon İtalya'ya geldi.” 
in * acc. (Yönelme belirtirken ülke, eyalet ve büyük ada isimlerine edat getirilir.) 


Mılites ad Siciliam i&runt. “Askerler Sicilya'ya gittiler.” 
ad * acc. (Yönelme belirtirken ülke, eyalet ve büyük ada isimlerine edat getirilir.) 


Marcus in Graecia manebit. “Marcus Yunanistan'da kalacak.” 
in * abi. (Bulunma belirtirken ülke, eyalet ve büyük ada isimlerine edat getirilir.) 


Philosophus ex Asia decedit. “Filozof Asya'dan ayrılıyor.” 
ex * abi. (Ayrılma belirtirken ülke, eyalet ve büyük ada isimlerine edat getirilir.) 


Puer in horto erat. “Oğlan bahçedeydi.” 
in * abi. (Bulunma belirtirken, /oc. hâli olmayan cins isimlerine edat getirilir.) 


